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Editor’s Note

This book is based on the famous Urdu language primer of Arabic
grammar Das Sabagq [Ten Lessons] by Mawlana ‘Abd al-Salam
Kidwai Nadvi. Das Sabag in Urdu has been a part of the ‘Aalim
course curriculum in Western madrasahs for a number of years.
We have revised and edited an existing translation of the text that
was available online. During this process, we have taken liberty
with the translation to make the content more accessible and
beneficial to the reader.

The first draft of this translation was prepared in co-
operation with Darul Uloom al-Madania, and was used as a
textbook for Darul Uloom’s eAlim program during the last
academic year. We received a number of suggestions during the
course of that. Later, we had the chance to review this text again
while teaching portions of it during this Ramadan, and then, the
whole text during the first term of this academic year at Darul
Uloom. This text has thus been revised multiple times; and we
hope, this first online edition is free of errors. Nevertheless, as is
the case with all human endeavors, there are bound to be some
mistakes in it. We hope that the readers, students and teachers,
will apprise us of any such issues. Your feedback (suggestions,
constructive criticism, etc.) is valuable to us. You can contact us at
the email address given below.

This is a beginner-level text; therefore, we have not
transliterated Arabic words exactly, keeping in mind that most
people at this stage will not be comfortable with Arabic
transliteration schemes. Rather, we have used approximate
equivalents that are easier to read for the untrained. Nevertheless,
non-English words have been italicized.

As for duals and plurals of Arabic words, we have not used
the original Arabic duals and plurals; rather, their plurals have been
created the English way by adding an ‘s’ to the singular. Thus, two
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dammabs is used instead of dammahbtain. The word still remains
italicized to reflect its non-English origin.
The following abbreviations appear in the text:
S = Singular D = Dual P = Plural
M = Masculine F = Feminine

Many times, these have been used in combination. Thus, we
also have the following abbreviations:

(S/M) = ‘Singular masculine’ which means one male
(D/M) = ‘Dual masculine’ which means two males
(P/M) = ‘Plural masculine’ which means multiple males
(S/F) = ‘Singular feminine’ which means one female
(D/F) = ‘Dual feminine’ which means two females
(P/F) = ‘Plural feminine’ which means multiple females

We would like to acknowledge the important contribution of
Sister AIN, who was instrumental in preparing the first draft. We
would also like to thank Darul Uloom’s Aalim course and eAlim
students, whose valuable comments and suggestions have helped to
considerably improve the text.

We hope and pray that this revised translation will be of
benefit to the students. We also pray that Allah, the Exalted,
accepts this humble effort from all those who have contributed to it
in any way, and gives us the power to continue with more. We also
request the readers and all those who benefit from it in any way to
remember us in their prayers.

And He alone gives success.

Gl gt gl e gt Bp g i als 3 e dwi i o g
‘Aamir Bashir
Buffalo, NY
17" Muharram, 1433 (13" December, 2011)
Email: ainbay97 @yahoo.com
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LESSON 1

S

Subject and Predicate

Consider the following sentences: ‘Mahmood is knowledgeable,’
‘Haamid is pious,” ‘Khalid is a conqueror.” These sentences and

E
other sentences of the same pattern are called mubtada (1354) and

khabar (35). The subject of the sentence is called mubtada and it

comes at the beginning of the sentence. The predicate of the
sentence is called #habar and it is the second part of the sentence.
For example, in ‘Mahmood is knowledgeable, Mahmood is the
subject and the information about him being knowledgeable is the
predicate. Therefore, ‘Mahmood’ is mubtada and ‘knowledgeable’
is khabar.

To translate a sentence of this type into Arabic, follow these steps:
1. Take out the “is”.
2. Translate the words into Arabic

3. Give two dammabs ((2355) to both words in the sentence.

Examples:
1. Mahmood is knowledgeable.
le 3RE
2. Haamid is pious.
He ds
3. Khalid is a conqueror.
ol MUES

4. Muhammad (Allah bless him and give him peace) is a

messenger.
Jpj(‘;mjg;um&u)gi;
5. Naasir is a friend.

B ol



Lesson 1

In the above examples, the mubtada is a definite noun.'
However, if it is a common noun, an a/if-laam will be added to the
beginning of the word. For example, if the first sentence was ‘the

man is knowledgeable,” it would be translated as ?,L’c C

It is important to note here that whenever alif-laam comes
before a word, the fanween becomes a single fathah (’:Eu.e), kasrah
(:,wf ) or dammah (55), eg. 245 to YN Alif-laam is mainly used
in place of the definite article “the.” It gives distinction to a word.

For example, ‘a man’ is any man and ‘the man’ is a specific man.
Sometimes alif-laam is used for the meaning of ‘a whole

4 o < . g/nl
category/class.” For example, 0Lyl means ‘mankind’ and i

means ‘all praise.’
If the mubtada is feminine, then the £babar will also have to
be feminine. To change a word to its feminine form, add the round

taa (3) to the end of the word. For example, ‘the man is pious’ is
written as s 1550, Now if you want to say ‘the woman is pious,’
you will say £ 5625, Similarly, ‘the girl is knowledgeable” will be

. F 0o
written as & .

Word List
Arabic
English Singular Plural
father o 3

mother ?j LL@,{;

son 5 s

daughter, girl R &S

paternal uncle iz g"LA_c\

'In Arabic, a definite noun is called ma rifah (u,u) and a common noun is called

nakirah (355).



= 5 e
) Arabic
English Singular Plural
paternal aunt i Sz sue
maternal uncle Jis Jb,.\
maternal aunt HES Sy
brother ”C| FEERIH|
sister & L\f-\
grandfather i 31zt
grandmother s Sids
grandson (son’s son) NS sads il
grandson (daughter’s son) LM bt
man e Js S
woman ff;,:) el
male child, boy ik Jubt
strong b 16, i
weak Laial tUnls
ice, snow él;
cold 3 3
water A" W)
sweet b.x_c
pious He sslis
worshipper A 3
chicken 15153 A e
sheep; goat Hk s
intelligent 153 R
wise e as




Lesson 1

English Singular Plural
thankful, grateful g Oysle
L £)
slave girl - -
gl s>
truthful Sl Ol
generous &S A
path by
straight FOFTIN
ritual prayer (salah) N Gyl Sl
standing (F) it
slave Xe s
brave E] St
leader, commander 26 536 ‘3\5_'3
the hour; d.ay of "y
resurrection
coming (F) il
respectful (F) 30
going (F) ials
small (F) :,w
fat (F) i
hardworking Qg b3igEs
religion, deen; judgment 2is H3
merciful 5
beautiful e
Lord &




oz, <2

English
ngls Singular Plural
prophet i 2.
messenger ij—:-') s
knowledgeable; scholar “&L& el
conqueror w6
friend Saos 26
mankind, the person, o ‘Y\
someone 5
all praise Jedd
and 3
Exercise 1: Translate into Arabic.
1. Haamid is a father.
2. Mahmood is a son.
3. Khalid is an uncle (paternal).
4. Zaid is an uncle (maternal).
5. Bakr is a brother.
6. Sa‘eed is a grandfather.
7. Hameed is a grandson (son’s son).
8. Haseeb is a grandson (daughter’s son)
9. The man is strong.
10. The child (M) is weak.
11. The ice is cold.
12. The water is sweet.
13. The son is wise.
14. The brother is a worshipper.
15. The father is pious.
Exercise 2: Translate into Arabic.
1. The mother is pious.
2. The daughter is a worshipper.



Lesson 1

The aunt (maternal) is intelligent.
The aunt (paternal) is wise.

The sister is beautiful.

The grandmother is thankful.
The chicken is small.

The sheep is fat.

9. The aunt (paternal) is pious.

®© N NN AW

10. The slave girl is wise.
11. The grandmother is pious.
12. The aunt (maternal) is a worshipper.

Exercise 3: Translate into English.

—_

&5

Gl s e b o S
G5 :lyf»,f\

RS Lz

AN

g byl

NUHNES

Bl

il deedi

Yo® N N R

—
o

CdE g
&\?uwd)u;
,@53;;3\533&3@’\

s Gos A

i g L33 A

—_ = =
N N =

e 4V

il S

—_ =
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LESSON 2
a Slmb 5 Blas

Consider the following sentences: ‘slave of Allah,” ‘messenger of
Allah,” ‘door of the house,” ‘the Messenger’s order,” ‘Mahmood’s
pen,” ‘Khalid’s book,” ‘Hameed’s house.” These phrases and those

with a similar pattern are called mudaaf (Za2) and mudaaf ilayhi

(<) S5Uz2). One thing (mudaaf) is attributed to the other (mudaaf

ilayhi). Many times, the relationship is that of the possessed to its
possessor. The possessed is called mudaaf and the possessor is called
mudaaf ilayhi. For example, in the phrase ‘Mahmood’s pen,’ the
pen is owned by Mahmood. Therefore, ‘pen’ is mudaaf and
‘Mahmood’ is mudaaf ilaybhi.

To translate a sentence of this type into Arabic, follow these steps:

1. Take out ‘of or the apostrophe and the ‘s,” which show
possession.

2. If you have taken out the apostrophe and the ‘s, reverse the
sequence. Write the second word first and the first word
second. If you took out ‘of,” then there is no need to reverse
the sequence.

3. Replace the English words with their Arabic equivalents.

4. Give the mudaaf a single dammah and the mudaaf ilayhi
two kasrabs.

For example, to translate the phrase ‘Mahmood’s pen’ to

Arabic, first take out the apostrophe and ‘s.” It becomes ‘Mahmood
pen.” Then, change the order of the words to ‘pen Mahmood.’

Next, replace the words with their Arabic equivalents. You get
sse2. Now, give the mudaaf a single dammah and the mudaaf ilayhi
two kasrabs. You get 332 (".l.e Following the same method,

‘Khalid’s book’ becomes A== L Us”. For a sentence with ‘of,” such as
‘ring of gold,” first remove the ‘of.” It becomes ‘ring gold.” Now,

replace the words with their Arabic equivalents. You get <> L=,



Lesson 2

Now, give the mudaaf a single dammah and the mudaaf ilayhi two
kasrahs. You get <55 #\x.,
The rules concerning alif-laam have been mentioned in the

first lesson. Those rules will apply here also. Thus, if there is an a/if*
laam at the beginning of the mudaaf ilayhi, the two kasrahs will

become one kasrah. > #5 will become ;,.AJJ\ £ It should be
noted here that the mudaaf never accepts alif-laam or tanween. For

instance, in the above example, £ will not accept alif-laam or

tanween.
Word List
Arabic
English -
Singular Plural
3 233 36
J 295 s
home, house
A oo % o048
wall jiues Sdd s
door o4 Sl
clay b
jar &5 O
To s 4 \,J 2
G;’.L?‘ k_)}’h?‘
room — —
e 2
window il Il
"‘/ . ©° -
table sz N
wood ASICES A IS BN
.. - * i
ceiling Caals T3
o A 3
roof ot Fail, Fibl
dirt s % 3l
iron NHRES




English - Arabic
Singular Plural
cupboard, shelf :ﬁ) N1
bed T :jw‘
throne JpoE piE
leg of a table, bed, etc. :.Mb & I3
stove J53s NEH
fire 56 R
unbaked brick :«5 &
baked brick 28 4
brass il
copper [}a\ﬁ
jug 53 56
cooking pot JAE iie
sun :,-J:” :w}i:‘
heat =
glass (as substance) &b-j
bottle s OLs
notebook g jy@bf
paper ool Sl
cap :y‘;mb &D’B
gun b e 3:4
bullet Lol Sl
sock syt &les
wool Oy T
cheap ]
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Arabic
English Singular Plural
expensive f;\.c
high &5
long, tall Z}J)b aj‘)l"
religion, deen; judgment Jes
doubt vy
to establish, establishing "U\
to give, giving ELJ\
to spend, spending &w
to light (a fire) Szl
foolish, stupid, silly; fool il tlgals
meeting [
oppression; to exceed s ot
ppproper bounds o
city, town sals
country; city, town 3 &als 43)7\;;
city, town FARV KT
people G
light i3 115
lamp $e 2
around Jy
darkness FAI Sl
night 4 (3d 9
sound S L\),;\
thunder N 335

10




g Slat 5 S
English - Arabic
Singular Plural
flash Sl
lightning 35 53
finger, toe &m\ &L.p\
foot; leg 1y * ’.j/f
soldier Lz 33
journey, travel HES)
winter pEsS
summer Ce
spring &0
autumn, fall s Je
person )
poor due (zakah) HEHty
material wealth Ju Jrgaf
rug, carpet 5 “ays
day 53 st
order jﬁ‘ ‘:H,
& e
pen HE ;w
servant sl g\.‘b‘;
book Aty oK
gold Y
ring HE Fls=
ground/floor il

11



Lesson 2

Exercise 1: Translate into Arabic.

‘Wall of the house

Clay jar (jar of clay)

Window of the room

Wood of the table

Roof of the house

Dirt of the roof

Iron cupboard (cupboard of iron)
Hameed’s bed

9. Legs of the throne

10. Fire of the stove

11. The baked brick floor (floor of baked bricks)
12. The sun’s heat

13. Brass jug (jug of brass)

S NG R

14. The copper cooking pot (cooking pot of copper)
15. The glass bottle (bottle of glass)
16. The notebook’s paper

17. The woolen cap (cap of wool)

18. The gun’s bullet

19. The woolen socks (socks of wool)
20. The cupboard’s glass is expensive.
21. The clay jar is cheap.

22. The house’s wall is long.

23. The house’s roof is high.

24. The copper jug is expensive.

Exercise 2: Translate into English.
Lo 3 gs

2 Q\MAJ\ Ky
3. ) i)
4. 3518

5. JW B
6

Gl s

12



g St 5 Sas

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.

S 5GE
2GJ\ Sz
gl 852

sl J3=

Gy es

L’}i_’,U\ il

SRS
a5 bzl
S el
Carall 5 ER)) fxl;2
36 & el

] q\L}EJ‘ f%’

Qe J&5h &

13
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LESSON 3

2 o
Past Tense Verb

In this lesson, we will look at the various forms a past tense verb
takes in accordance with the number and gender of the one(s)

performing the action. To begin with, 3 means “he (S/M) did,”
%5 means “they (D/M) did,” biw means “they (P/M) did,” and
& 13 means “she (S/F) did.” These verbs are in active voice ( Y
2353).

In Arabic, each verb form is called &5w (seeghah). Looking at

the table below, we can see that there are fourteen seeghabs in it.
Each of these seeghabs has a name. This name identifies, whether it
is singular, dual or plural, whether it is masculine or feminine, and
whether it is first person, second person or third person. In Arabic,

the words for singular, dual and plural are fb;\j, :u-u, and ’&a*,
respectively. Thus, singular masculine of the third person will be

called &s& }'fdfé 1>15 in Arabic. Dual masculine of the third person
will be called &5 }'fJJ ¥, and plural masculine of the third

person will be called Zs& }'5.& &=, and so on. In the case of the

first person, because the gender is not identified, and there is no
separate seeghah for dual, therefore, the two seeghabs, singular first

person and plural first person will be called ;.&J A>3 and ;-KJZ 2=,

respectively.

We are listing below the verb forms (also called conjugations)
of the past tense verb in active voice. These should be memorized
with their meanings.

15



Lesson 3

Table 3.1

Past Tense Verb Forms in Active Voice (<3jaall e fadl)

Person Gender | Plurality English Arabic
Maceul Singular He did. o
asculine —
& Dual They did. Slas
Third | ) :
p Plural They did. I3l
erson
(E38) Singular She did. &Jss
i Feminine —
(25 Dual They did. (E1F )
Elgh i
Plural They did. Y
| Singular You did. &
Masculine —
=) Dual You did. Lalas
Second ) e
D Plural You did. RIEY
erson
(115) N Singular You did. s
(5) Dual You did. Ll
&g i
Plural You did. A
First Masc.ul%ne/ Singular I did. &l
Person Femnime -
> Masculine/ | Dua . .
() Feminine Plural We did.

Now, to change these verbs into passive voice, follow the

following procedure. Put a dammah on the first letter (<) of (=3,

and a kasrah on its second letter (¢). It will become J»é Its

meaning will change to “he (S/M) was done upon.” This is passive
voice (j}é& ). Similarly, S5 will become Ssb, biu will become
3lad, 03 will become &dsf, and so on. We are listing below the

verb forms (also called conjugations) of the past tense verb in

passive voice. These should be memorized with their meanings.

16
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Table 3.2

Past Tense Verb Forms in Passive Voice (Jj-é-"-d‘ @0\0-“ J;téji)

Person Gender Plurality English Arabic
Singular He was done. (s
Masculine —
=) Dual They were done. Slas
Third Plural They were done. 13lab
Person
(Ls8) S Singular She was done. Sl
., Dual They were done. Gl
(&%) —
Plural They were done. Cylae
Singular | You were done. &b
Masculine —
(F) Dual You were done. FEIPY
Second 2 Plural You were done 2
Person i r‘w
s Singular You were done. b
G2=) Feminine =
s, Dual You were done. Lilas
(55) —
Plural You were done. e
First Masc.ulfne/ Singular I was done. Lbé
Person Feminine
> Masculine/ Dual/ o s
+) Faminine Plural We were done ’

17




Lesson 3

Having memorized these two tables, the next stage is to
identify the verb forms of other verbs by comparing them to these

tables. For this, we need to know that &5 ¥4 1>\ of any verb
table is considered to be the basic verb form. Generally, it is

composed of three letters. The first is called iS5G, the second is

called 45" 3%, and the third is called &3 #Y. Now all that remains

to be done is to identify which letter of the new verb matches
which letter of the basic verb form of the tables given above.

Consider, the verb ;& (he helped). Comparing this to (=5 of Table
3.1, we can see that in this verb, 0 is the &S <G, e is the L e,
and  is the 8 (.ﬂ_ Once, this is established, it is easy to compare
any of its forms with the rest of table.

Below, we are providing a list of the basic forms ( JRataner

&5¢) of various verbs and their meanings.

Word List

English Arabic

he helped e

he wrote g

he put (something) &28

he ran, he fled e

he opened w5

he slaughtered ol

he cooked &b

he entered =3

he joined, he arrived =

he made e

18



English Arabic
he returned &
he read \f
he hit Sy
he ate K7
he made Jrs
he asked JL
he found ]
he filled S
he sought, he demanded <l
he took NES
he cut C)"’
he oppressed V'U’
he saw k5
he created =
he imprisoned, he detained =
he went RS
Exercise 1: Translate into English and identify the seeghah.
Ll
3
4, &lss
5. &3

19



10.
11. <
12.
13.
14.
15. 15
16.

Exercise 2: Translate into Arabic.

P© NN R =

Pt e e e e e e \D
A NN = O

I wrote.

They (P/F) read.

You (S/M) found.
You (P/F) cooked.
They (P/F) cut.

We filled.

You (P/M) demanded.
They (D/M) asked.
They (D/F) made.

. You (S/F) took.

. You (D/M) ate.

. I cut.

. You (P/F) made.

. They (P/F) ran.

. You (S/M) went.

. You (P/M) found.

20



2 i

Exercise 3: Translate into English and identify the seeghah.

—_

52
L

Y ® N N R
&

10. Lisd
11, Gl
12. &l

21
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LESSON 4

Jsade (e (b
Verb, Subject, Object

In Arabic, the word sequence is as follows: verb ((}=¢), then subject
(*}¢8), and finally the object (J3435).
Y= (verb) = the action being done.
2l¢s (subject) = the person doing the action.
J345 (object) = the person or the thing to whom or to which
the action is being done.
Rule: The JsG gets a dammah (or two dammabs as the case may
be), and the J34is gets a futhah (or two fathahs).
Examples:
‘Haamid helped Mahmood.” In this sentence, the “3 is
‘helped,” Haamid is the G and Mahmood is the Jss.

When translating this sentence into Arabic, the Arabic

word for helped (55) will come first followed by the fia i,
Hamid (3\5) with two dammabs, and then the maf ool,
Mahmood (13322) with two fathabs. The final sentence will
be 13342 Js i,

— ‘A slave (325) opened (£3) a door (46).” The same order
used for the last example (13 first, *¢6 second and J3s
last) will apply here. Remember, the js6 will get two
dammabs and the J3i will get two fathahs. The full

sentence will be GG 21> CJ

23



Lesson 4

Notes:

—  If there is an alif-laam on any word, the tanween (double
harakah) at the end will change to a single harakah (the
two fathabs will change to a single fathah, the two kasrahs
will change to a single kasrah, and the two dammahbs will
change to a single dammah). Thus, ‘the slave opened the
door’ will be written as L,»\-’,j\ ée\i\ C" Here, the alif-laam
caused the double harakah to be dropped, and only a single
harakah remained.

—  Mudaaf and mudaaf ilayhi can combine to form a l¢& or a
jy’w In this case, it is important to remember that the
mudaaf does not get an alif-laam or a tanween. However,
the mudaaf ilayhi can accept both.

Word List for Nouns
Arabic
English
ngls Singular Plural
book A C,f‘f
enemy ;:\.o ‘;\chff
flour 333
meat ;.4- }}’i
laborer wed ‘9\],.’\
wheat Rt (i3
boy 33 33}5\
bread o o
rice jj\
rooster Ebss 53_33
dog iy s
(drinking) glass :r«\f E)L;%fcffjj}f




J};.:.Z 4:}.9\.; 4:'};.5

. Arabic
English Singular Plural
garment, dress; cloth oy g ot
sky Ay .
(<l
building/roof e iz
bed, spread Ja L\
deceiver falx
ear 54 O
eye B Oyt
heart E Lji_);
transgressor 5.0 SRR
descendants; followers Ji
cow 55 S
rain s ij\
fruit 3 G
plants EeS] R
(&GS s ’85)
soul e Je3h ¢ :}«.2.:\
muslim s Ogaked
talk, speech Ly
likeness, similitude Js Ju
blessing i Y
land, earth 255 23 f\ff
trade e

25



Lesson 4

English Singular T Plural
o e | B
servant PHES é\,\.i-
letter [ 3 %%
door o :)\j-’\
army NEES 334
devil RIVKS g lch
not; what?; that which, G
what; some
Word List for Verbs
English Arabic
he stopped &
he defeated pA
he kneaded G
he ground (wheat, etc.) b
it thrust with horns c)a.:
he worshipped N
he broke =S
he tore 35
he cheated, he deceived =
he profited &
he heard =
he saw 1 L
he caused (someone) to drown d,;\

26



J};.:.Z 4:}.9\.; 4:'};.5

English Arabic
he understood s
he remembered 55
he saw s
he broke (something) ks
he gave an example Oy s
he separated 35
he milked s
he created, he made, he originated als
he sent down Jj_,\
he caused (something) to grow w\
he was ungrateful; Py
he disbelieved =
he killed e
he sat (down) EES
he believed ol
he imposed (L) &5
Exercise 1: Translate into Arabic
1. Hameed read a book.
2. Naseer stopped Mahmood.
3. Khalid wrote a letter.
4. Taariq defeated the army.
5. The woman kneaded the flour.
6. The girl cooked the meat.
7. The laborer ground the wheat.
8. The uncle (maternal) ate the bread.
9. The goat pushed (with its horns) the child.

10. I ate the rice.
11. I hit the dog.

27



Lesson 4

12. You (P/M) worshipped Allah.

13. They (P/F) broke the glass.

14. You (S/F) tore the cloth.

15. Hameed’s friend helped Khalid’s grandson (son’s son).
16. The girl’s mother broke the glass.

17. The servant kneaded the wheat flour.

Exercise 2: Translate into English
1. i}f?’j(ﬁj&ﬂjjs&\j@) 1IEZ ) as

8 I8 pheh g 5 0 44 Gl (a8
S s

157U 5 Bl 2k 1555

3 0G5 8 3

LR Sl 50 s

5B g e e 5 sk A G5

2. & (‘)LAI\ A Ja= 3

3. Gaip ooV 5 s esd i as

4. Suedy) Sk gas

5. 94z

6. Ssldh &lze ¢ dgad &F 5 sV tas
7.

8.

9.

—_— = =
W N = O
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LESSON 5

Fladl Byl

Prepositions

The following particles are used as prepositions in Arabic. They
occur quite frequently.

Table 5.1
Prepositions (55! Oyi4di)

in, regarding ¢} with <
from oo to, up to Al
on e for J
as, like 3 up to, until L;:-
about, from, regarding R by (for oath) 3

The words that come after these prepositions end with a kasrah on
the final letter. We give examples of each of these.

BURERy = Zaid is in the house.

rJ.an &K = I wrote with the pen.

Aol dl RN = from the house to the mosque
f_s“f}{j‘ PENGIEMES = Zaid sat on the chair.

£ e = The car belongs to Zaid.
NItV = Ahmad is like a lion.

C;;QS\ RIS = I slept until the morning.
;,ngi\ o (e = She asked about the book.

g = By Allah!
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Besides the ten prepositions listed above, there are seven other
prepositions that occur less frequently. Since they do occur;
therefore, it is appropriate to mention them as well. They are as
follows:

1. &t by (for oath). This is specific with Allah, the Exalted.
Example: &G — By Allah!

2 & 3.1 3 3 since. These are used to define a time period.
Example: uiﬁ-‘ 3 it 5.;;4.;)\ J\ &85 G — T have not gone
to the school since Friday.

4, &% many a, so many. The noun used after &5 is always

singular. Example: ol = &5 — I have helped so many

men.

5. S&: besides, except. Example: 25 S Jubdl sale o1
taught all of the children except Zaid.

6. Lal>: besides, except. Example: jﬁ.c (KYES ijﬁ\ A 1

stopped all of the men except ‘Amr.
7. 13%: besides, except. Example: A= 134& 33 545\ ¢ — All of the
people came except Khalid.

Word List
Arabic
English Singular S
village i3 e
town, city i ¥ A
lion A U
milk 3 BB
sword A Dy
scissors :‘Jp\ju &mjw
large bowl EAA el (s
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e 5 )1.”}/
o)\.;.-' J}}'

English

Plural

stone

E

to milk

pants

pencil

card

butter

clarified butter

cream

biscuit

teacher

student

lesson

day-time

white

action/work

buffalo

gold

silver

moon

star

key

garden

grass

between; among, amidst




Lesson 5

. Arabic
English Singular Plural
sleep Y
to fall Eﬁ';ﬁ c”éj
clouds (collective noun) WIESH
something which is under s
control s
part, portion B ’;L,>\
rain i
fly 65 &
Friday axid) A5
Saturday O
Sunday 2541 A3
Monday uw‘))\ 3
Tuesday K] A5
Wednesday ;UUJE‘ i
syl o3
Thursday , 3 t%
today (aj.f\
tomorrow 13E
yesterday JM\
mosque NP NS o
chair LS O Y
school HAAV oda
he came Ats
nation; people ¥ aigdt

32




e 5 ).”}/
o)\.;.-' J}}'

Arabic
English
ngs Singular Plural
shirt Saad "2
by, at, with (of place,
Ls
time and possession)
good deed s Slas
crate, box; chest; suitcase | 333 (53050 Gl
in the opinion of (so and (ol i
s0) g
Jew; Jewish Essds 3 j.é_,f\
Christian L syl
he believed Al
world 3
hereafter 5T
praise NS
right guidance XS
lock i Just
food ek A
Qur’anic verse; sign ) &l
Exercise 1: Translate into Arabic
1. Zaid went from the village to the city.
2. Mahmood killed the lion with the sword.
3. I cut the cloth with the scissors.
4. She milked the cow’s milk in the bowl.
5. You (S§/M) put the shirt and the pants (one pair) in the
suitcase.
6. You (P/M) wrote on the cards with pencils.
7. They (P/F) ate biscuits with butter and cream.
8. By Allah (oath).
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9. The teacher asked the students about the lesson.

10. Allah made the night for sleeping and the day for working.
11. Buffalo’s milk is whiter than cow’s milk.

12. Gold and silver are like stones to Zahid.

13. Ilooked towards the moon and the stars.

14. They (P/M) opened the lock with the key.

15. We went to the garden and we sat on the grass.

Exercise 2: Translate into English
1 dadd

2. JLU XS HIN

3. 2N 5 latd R sl

4. el o9 355 o3l 220 85

5. wad) 5 o OB 2 s A3
6. Hes 5V §is Gl g el

7. d 3w es

8. ol 3 Lud &3

9. Lzl of SZaS BV i

10. Jead Je Sl cof”

L o858 g3 220 o el 5 8 33 s L 32
12. G a3 543 £l 635 55508
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LESSON 6

e

2

Pronouns

We are listing below the possessive ((3L>)) and objective (Z;)iu)

pronouns. By possessive, we mean those pronouns, which indicate
possession, and by objective we mean those pronouns, which refer
to the object.

Table 6.1

Possessive ({2z!) & Objective (Qﬁu) Pronouns

Pronouns
P Plurali
erson Gender urality English Arabic
Singular his, him A
Masculine Dl N -
i, ua their, them (V]
| ()
Third Plural their, them 3 A
Person ’ ~
() Ferminine Singular hers, her (1
se, Dual their, them e
(&%)
Plural their, them ia
Singular your, you 4
Masculine Dol e
is, u our, you 4
=) oy
Second Plural our, you (..}(
Person youb y
.oz Singular your, you 4
C25) Feminine .
. e, Dual your, you LS
(&%) :
Plural your, you &
First l\l/jlasc'ul{ne/ Singular my, me 3,
Person eminine
2 Masculine/ Dual/
L G
(=) Feminine Plural ours, us
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These pronouns can come after nouns, verbs and particles as shown
in the examples below.
1. After a noun:

205 — his (S/M) pen
ELLS” — your (S/M) book
3 — my book
@& — her (S/F) book.
2. After a verb:
%725 — T helped him
2641 — I commanded you
L;pa.: —you (§/M) helped me.
3. After a particle:
4% —in it
J — for him
&Ls — from you (S/M)
LJ\ — to/towards us
(.:<;\ — indeed you (P/M)
<z — on him.
The two pronouns (3235 and L>)) mentioned above are used
most frequently in Arabic and should be understood well. The

following pronouns are subjective (fﬁl:—l.e) Examples are not being

given for these since these are easier to learn.
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Table 6.2
Subjective (Qﬁ\s) Pronouns
Person Gender Plurali Pronouns
€erso ende
uratity English Arabic
Singular he 3A
Masculine | - >
Y Dua they L
Third G Plural the A
Person Y ~
) Ferminin Singular she 2
sq., Dual they e
(&%)
Plural they ia
Singular you o
Masculine Dol —
W2 ua you Lzl
Second v Plural ou 25
Person y ‘w/
s Singular you <
G25) Feminine e
55, Dual you L
(&%) —
Plural you 3
First Masc'ul{ne/ Singular I cf
Person Feminine
> Masculine/ Dual/ p
21 22
(VL ) Feminine Plural We e

In Arabic grammar, the technical terms that are usually used for
these pronouns are “@.’ef e, S3lali P13, and 3% U bur for
the ease of students, we have used the terms e, #1343 and %),
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Word List
. Arabic
English Singular Plural
tongue Ol ZM.!V\
head :f\) "55)
nose 2t Syt
hand % s,
tooth G S S
chest Jpve 350l
handkerchief jgeats Bala
car e AV
to ride s
bicycle 553 A ES
to break jiny
shoe 2l s
to fall Liz
to lift, to raise "Ca)
he played s
ball e i
order, command = ‘/\;T
to lie down f ko)
Remembrance <3
Mango s cé,j'!
Apple b . i)
field; arable land as 3}2-
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b
] Arabic
English Singular Plural
melon, watermelon ”C-Ja-»
cucumber HE
act of kindness, favor; oy
el
grant
with &
to snatch Sabs
to warn )
to seal; seal (i#
eyesight; glance al st
veil, covering :j\m"
to leave; abandonment 5,»
light # st
covenant (e Golsa
to send down; revelation NI
fuel 3535
eternal NUES NINVES
presentation e
dwelling i
object; property fu sl
time S s
to speak, say, tell 33
to take Jaf
above 33
old I )5
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] Arabic
English Singular Plural
young jﬁJ jl.(;\
color :)jj :)‘;\
bright yellow "Ceu
who?, whoever; the one
who; those who
compensation, reward j>-\ j};);
then; so; therefore O
indeed u|
before, previously, earlier 5 s
name of a mountain 33b
angel s RGF
clean, pure (F) 53kt
husband; wife; spouse "O) &bj‘
hearing, also used for ears x
livelihood, sustenance &, St
he did, acted Jes
soul; heart; also used in
the meaning of oneself, e :}L\
himself, herself, and so on

Exercise 1: Translate into Arabic

SN S A

My father

His mother

Her tongue
Your (S/M) head
Your (S/F) nose
My hand
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S

Their (P/F) teeth
Their (P/M) chests
Our handkerchief

. Irode in your (§/M) car.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

She broke my bike.

The shoe fell off your (S/M) foot.

I stopped them (P/F).

They (P/M) raised me.

You (P/M) played with the ball.

They (P/M) ordered me to lie down.

They (D/M) looked at me.

You (D/F) worshipped him.

My mother remembered me yesterday.

You (S/M) ate a mango and an apple in your garden and you
ate a watermelon and a cucumber in your field.

Exercise 2: Translate into English
1. il el

Yo N N N

— e e
w o = O

: g
:£ai B
L
H5

e PPt T N
e e 5 aall e d
33\“3.;5_@\,:43?&51;
,;,’.?’T\}éjé
b 1 2485 5 gt B b
el G Gl

RFLCESTCN
Gae e
- TP é L84
. OJ\J.L/;'\ 9 u,u\...“ LhJ}Jj
O3 L b g il sl o4
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14, K o i

15-@%&‘(“}%&‘@‘22
16. 33 v_‘.ug | angd) Lwgt JG
17. ,w\ GH v_<;\::,,\J.x,.ff
18. "uu@,&y;u@ww@
19. 345 dls 8T LB 2o s 5 V1 e 5 L ol o
20.‘,\4;33@&;} °"¢;\ijfu Ay Gl

5.
°

7@

-

g‘
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LESSON 7

Present and Future Tense Verb

We have already discussed the past tense verb and pronouns. In this
lesson, we will discuss #,la4 & which is equivalent to present and
future tense. U J% (past tense) and #,Uat % (present/future

tense), as well as 5> (pronouns) are the foundations of the Arabic

language. These should be memorized properly. This will make all
future lessons much easier. We are listing below the conjugations

(verb forms) of “@La.i Y= (present and future tense verb) in active
voice (C23535).

In lesson 3, we discussed the method of converting P gt
Dyxs (past tense active voice) to j)é_; Pb J% (past tense passive
voice). This required putting a dammah on the first letter (<2) and a
kasrah on the second (¢ ). Thus, 2 changes to (s, Similarly, zja&
which means “he does or will do” is in active voice (Z23:%3). To
convert this (3355 @Laf» Yl to j)é_; E)LA Y, we give the first
letter a dammah and the third letter a fathah. 3z becomes i,

urm becomes &5, C‘“" becomes C“‘j i becomes ,AJ\ and so

on.
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Table 7.1
Verb Forms of (“@\l’z’a J#8) in Active Voice (ajj-;i)
Person Gender | Plurality English Arabic
. He/It is doing or s
Singular will do o
Masculine The doi
= y are doing or s
() Dual will do P
Third Plural They are doing or S
Person will do
: She/lIt is doing or iy
e . e
(L) Singular will do s
Feminine ;
e Dual They are doing or ek
(&3%2) will do ’
They are doing or s
Plural will do Slag
. You are doing or ot
Singular will do Yass
Masculine You are doing or s
(52 Dual will do P
Second Plural You ar‘e doing or Q}i’uu
Person will do
(1515 Singular You are doing or st
will do
Feminine ; .
m Dual You ar‘e doing or oo
(&532) will do
You are doing or Y
Plural will do e
First Masc.ul{ne/ Singular [am dollng or will i
Person Fem1r;1ne : C(1)
> Masculine/ |  Dual/ We are doing or .
# <‘:‘£ g 3|27
(+2) Feminine Plural will do de
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Verb Forms of ("@‘-‘-3 J#2) in Passive Voice (j YES)

Table 7.2

Person | Gender | Plurality English Arabic
. He/It is being done oy
Singular or will be done et
Masculine They are being done p
24 l y g y MJ/LZ-’}
(5% Dua or will be done oo
Third Plural They are being done bla
Person or will be done )
: She/It is being done os
(=) Singular or will be done &
Fer?i&nine Dual They are being done el
(&S5 or will be done ’
They are being done | . .,
Plural or will be done st
. You are being done e
Singular or will be done &
Masculine You are being d
<t gdone | - ..
(5% Dual or will be done P
You are being done | . : ..
Second Plural O3lass
Person or will be done
You are being done os
‘s . PRy
==) Singular or will be done "
Feminine ; J
o Dual You are being done el
) or will be done ’
You are being done | : .,
Plural or will be done s
First | Masculine/ Singular I am being done or :)"-’;
Person Feminine will be done
iz, | Masculine/ Dual/ We are being done e
( ) Feminine Plural or will be done G
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Note: When a passive verb is used, the ¢ (subject) is not
mentioned. Rather, the j;isu (object) takes the place of the st
(subject) and is called J&U &30 (subject of the passive verb) or (’Lb

J&b #Gs (substitute subject). Since it takes the place of the lst, it

also gets a dammabh.

Examples:
Jss Pl 3 &2 = The boy was hit.
§tadl cx:t = The woman was stopped.
Juz plat Jai s #2 = The door will be opened.
31341 2283 = The wall will be broken.
Word List
English Singular A Plural
ho wandered about, he o
strayed =
he realized e
he wore JJ
sadness, g.rie.f, SOrrow, 3}_ 3\,’-\
affliction
you (P/M) recite ojiu
you (P/M) forget O3
those (P/M) believe KT
newspaper % Je N8
potato W
spoon AR Seo
tea @l
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) Arabic
English Singular Plural
rope i Jes
pond, pool A e
library e /
magazine iz ENE
mill, grinder O3l Lilib
article; essay UGa 2NGa
that which is hidden NS oy
prayer leader; leader HY| i
thing i AR
alteration, change i ,4 LL@,‘
blood 23 AR
thunder el Selso
then <‘:
caution Juts
to break, nullify ks
what?; do...?; will...?; etc. T
(depends on the context)
he (S/M) is causing P
mischief s
to shed (blood) i
to order wf
picty 3
secrecy, concealment A=
that af
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Exercise 1:

English Arabic
he sharpened a pencil SH
he colored, he dyed e
day after tomorrow NENEL
he sent &
a year ago L s
day before yesterday WY\ 3
he drank S
he came to know e
he repaid S
unbelief, infidelity iy
fear TS
sinfulness G
death Esa
remembrance <3

carrying, bearing

he was angry

washerman

he is washing

RANEE N

E

&3

O3eans

Translate into English




@/.»o‘;

6. Oypid

e

10. oGZ

11. d).i«j.f}

12. o3l

13. O35

14. 0&l

15. L

Exercise 2: Translate into Arabic

1. They (P/M) came to know.

2. You (P/F) are reading.

3. She is cooking.

4. He is grieving.

5. They (P/F) are cooking.

6. Iam making.

7. We will drink.

8. You (S/F) will go.

9. You (S/M) will stop.

10. They (D/M) will go.

Exercise 3: Translate into Arabic

1. Iwill read your (S/M) newspaper.

2. They (P/F) will cook a potatoe for you (P/M).
3. You (P/M) are drinking tea with a spoon.

4. Your (P/M) uncle (maternal) will open the lock with his key.
5. The washerman is washing the clothes in the pond.
6. Haamid is laughing in his house.

7. T am hearing his laughter in my house.
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8. Your (P/M) laborer is grinding wheat in the mill.

9. Khalid’s friend will go to your (S/M) house.

10. We will make you (S/M) a leader for the people.

11. Are you (P/F) stopping them (P/M) from sinfulness and
infidelity?

12. Today I read your (S/F) letter.

13. Tomorrow I will go to her uncle’s (paternal) house.

14. Are you (S/F) angry with him?

Exercise 4: Translate into English

1. dy}-(..fﬁ‘yjﬁ..l:— TR

5. g Syt

4. oplsyu (’l“ A

5. 0

6. uslu sy 2

7. i \551.\3 af V‘S’“b AN

8. Mjﬁjf- f dJJ\ (Mf °°°°°

Exercise 5: Translate to Arabic

1. Is being read (S/M, third person)

2. Is being written (S/M, third person)
3. Will be broken (S/M, third person)
4. Will be cut (S/M, third person)

5. She is being helped.

6. You are being stopped (S/M)

7. T am being stopped.

8. We are being helped.

9. You (S/F) will be stopped.

10. You (S/M) are being cheated.
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Exercise 6: Translate into Arabic

1. The rope is being cut.
2. The cloth will be dyed.
Remembrance of the Prophet (Allah bless him and give him

=

peace) is being raised.

The prophets are being sent.

Fruits are being eaten.

Allah is being remembered.

Tomorrow, the newspaper will be read in the library.

®© N N A

An article will be written for your (S/F) magazine the day after
tOMOITow.
9. The vow was broken a year ago.
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LESSON 8

Syosad 5 Al
Adjective

Consider the following phrases: ‘truthful Muslim,” ‘pious man,’
‘large mosque,” ‘small book,” ‘trustworthy servant.” These phrases

and other phrases of similar pattern are called G (adjective)
and G335 (the described). In the phrase ‘small book, ‘small’
describes the ‘book.” Thus, ‘small’ is :A-o (adjective), and ‘book’

is 2323 (the described).

To convert a phrase into Arabic, follow the following steps:
1. Translate the individual words into Arabic.
2. Reverse the order of the words so that the first word comes
second and the second word comes first.
3. Give both words one or two dammah(s) (depending on the
situation).

Example: We want to convert the phrase, ‘truthful Muslim’ into
Arabic. First, we translate the individual words into Arabic. We get

(Afwi dsls. Next, we reverse the order to get dslo s, Then, we

. NP N . .
give two dammahs to both the words. We get &L tlii. Similarly,
if we want to convert ‘pious man’ into Arabic, we will first translate
the individual words into Arabic — |55 CJL" Next, we will reverse

the order of the words — &=l |45, Lastly, we will give two
dammabs to both words — 7)o 155,

Additional Rules:

ﬂ,. ® ° o .
1. Both the i2» and the <2323+ have to be in the same state,

i.e., if one has a dammahb at the end, the other will also
have a dammah at the end. Similarly, if one has a fathah at
the end, the other will also have a fathah, and so on. For
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example, consider &\ 155, Since 55 has two dammabs at
the end, W also has two dammahs. If for some reason 35
had two fathahs, > would also have had two fathabs.
The phrase would then have been &> Y45 such as in
B\s Y45 &3 (1 helped a pious man). Similarly, if |45
had two kasrabs at the end, =Ji> would also have had two
kasrahs. The phrase would then have been &> J%5 such
as in csu: J‘@ ) &285 (I went to a pious man3.

If the Z3353 has an alif-laam, the i will also get an alif
laam. For example, if |25 were to be changed to 53, <o
would also change to Il

If the 33534 is feminine, the s will also be feminine. To
change a word to its feminine form, just add a round ma
(3) at the end of the word. For example, ‘a pious teacher
(F)’ will be &L 536t and “the pious teacher (F)” will be
fa Saes i,

If the £33 is a proper noun, it will not accept alif-laam.
Alif-laam is used to change a common noun into a definite

b . . . .
noun. However, the 4 will still require an alif-laam to

make it a definite noun. For example, when converting

‘the conquering Khalid’ into Arabic, we will not add a/if-

# - . .
laam to > because it is already a proper noun. However,
. . s 8wt .« .
we will add an alif-laam to the a» (55b) because it is not a

proper noun. The sentence will be ‘CJ\.‘J\ NN
The following examples illustrate this point:
‘The king Mahmood’ will be TRy 33RE,

“The commander Taariq” will be 3G & ).
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“The poet Ghalib’ will be U2 &I,
These sentences can also be read as ‘CMJL s, Ay

U 5,0 and jeE06 LIE,

‘Word List
English ___ Hrbic
Singular Plural
most-forgiving e
rooster Ebs ;| JU
shouting; noisy 5o
mat > na3
shabby, worn (garment) e
excellent; good s 3
beautiful, handsome; . .
good o s
street ’“@\M é)\)M
ship, boat i Hal
Sea e 0%
Deep 3k
Mountain s jLa-
great; powerful Y. HESS
Train s 5
Engine FARE Sk
Station iz sz
(finger or toe) nail o bt
hair X! e
he cut (hair) et
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Arabic
English Singular Plural
he cut (used for nails) ("L’
store, shop 58 Bs8S
old man; scholar &Mﬂ &;ii
ly s i
matches &g
post, mail 15@#;5 ‘1’;’
post office -L:JJ\ e
fan FEE s
bitter 2
army eeS 334
defeat B
capital city Lol —ol3e
daily Ly
to buy $rRd)
barber s
skillful; outstanding E)b
box; can FaES ke
he touched, he felt (by .
hand); he examined o
medical prescription s
painful ;_J\
trial, tribulation 23
mosquito :.wy’u
price [}f S
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English Singular A Plural
cloud e HLs
shady, shading :}M
dark Lallas
this (M) 1A
this (F) oda
these (M & F) Vi
twig, branch f'r‘-; Sjia.;
firm, established 6
big, large =3 h<g
root j..p\ j },:o’\
fort, fortress, castle Ol :)}ia.é-
that (M) &I
that (F) 31,
those (M & F) !
everyday, daily o
small, little jotse e
sick, ill A 3 ulpf«
branch £ Fis
poet el hak
word ity iy
Romans il
immoral (person) 356 JES
medicine HEE fu 5
mischievous e 2esf
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Arabic
English
ngis Singular Plural
doctor C',.Jo ’;Uo‘
king Sl A3s
livelihood fj) ) :55 J\
market S :“)‘”‘
torment; punishment Siie
little; few guE ’;‘ie\
tree o Slhad
he opened; he conquered ps
good; pleasant (F) il Sk
old PEE
near, close &3 ,3
Exercise 1: Translate into Arabic
1. Pious father
2. The son Sa‘eed
3. Most-forgiving Lord
4. Bigdoor
5. The noisy rooster
6. The old mat
7. Good article
8. Good magazine
9. Big street
10. Small boat
11. Deep sea
12. Great mountain
13. Long train
14. Big engine
15. Small station
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Exercise 2: Translate into Arabic

RN

®

10.

I hit an immoral man.

You (P/M) took a beautiful fan.

The sick woman drank bitter medicine.

Brave Tariq defeated a big king’s army and he entered his
capital.

Do you (S/M) go to the city’s market everyday to buy the
newspaper?

Today I will go to a skilled barber’s shop to cut hair and to cut
nails.

This is a pious old man and that is a mischievous child.

This is a handsome man and that is an ugly girl.

You (S/M) went to a shop close to your house to buy a box of
matches.

Doctor Mahmood examined a sick woman and wrote a good
prescription for her.

Exercise 3: Translate into English.

—_

R N O A

—
o

12.

asainl) By

i ide

Ceus u)) ] ﬁ-é—’))

S & ol Oy ¥
b g il 1l s

Csa g 5 &0 luf
11.

pias sl g 0 e BT 5 A 0 ) )0 38

o3 aole }C;UJ\ a2 a3
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LESSON 9

5
Imperative (Positive Command) &
Prohibitive (Negative Command)

The command is used to demand an action. That verb which
contains a command to do something is called }s\, for example,
‘read’” and ‘write!;” while that verb which contains a command to
not do something is called :54.:, as in ‘do not go’ and ‘do not fear.’

The conjugation (verb forms) of second person imperative and
second person prohibitive in active voice is being listed below.
These must be memorized.

Table 9.1
Second Person Imperative in Active Voice (:55}13 ety }A\)

Person Gender | Plurality English Arabic
Singular (You) Do! J.-.e\
Masculine | You) —
7y Dua You) Do! Mas)
Second (54) e
Plural (You) Do! I5las)

Person

. Singular (You) Do! il
G+ Feminine —
55, Dual (You) Do! s
(&%) _
Plural (You) Do! ey
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Table 9.2
Second Person Prohibitive in Active Voice (:35}» o )
Person Gender | Plurality English Arabic
Singular | (You) Don’t do! olais N
Masculine Dl (Yow) D 1 —
i, ua ou) Don’tdo! | a5V
Second 4 e v
Plural (You) Don’t do! HEFER
Person
sz Singular | (You) Don’tdo! | iy
(G=) Feminine ———
v, Dual (You) Don’tdo! | Masi ¥y
(£33 —
Plural (You) Don’tdo! | eV

The vowels (harakah) of 3
Many times we find 51 to be on the pattern of a3 as in .
However, this is not always the case. Sometimes, it follows the Ji.e‘\
pattern as in }faz;\, and sometimes the Js.e\ pattern as in & pa\ The
reason behind this difference is that the particular vowel pattern of
;ﬁ‘ (and &) is dependent on the (¢ ) letter of “@\.@i U= The (¢)
letter of "@L,ei = governs the 5lin two ways, and & in one way.
The one way where it governs both siand Us is the harakah
of the (¢ ) letter of jﬁ\ and . Here, the harakah has to correspond
exactly. Thus, when the (¢) letter of E)L@‘é U= has a fathab, or
kasrah, or dammab, the (¢ ) letter of }a\ and & will have the same
vowel. For example, in 3423 the (¢) letter is (2) and has a farhah.
Therefore, in its 33 and i forms, the (¢) will also get a fathah. lts
i will be & and its & will be jezd V. In &, there is a kasrah

under (); therefore, its %/ and ls& forms will be &%) and &, N
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respectively. In 3% there is a dammah on (_»); therefore, its 3 and

(s forms will be el and 225 Y respectively.
The other way in which (¢) letter of {,Lia 113 governs 3 is
with respect to the aliff of 530, This alif either gets a kasrah or a
dammah. It cannot have a fathah. If the (¢ ) letter of @L@é =2 has a
dammabh, the alif of jfj will also have a dammah. For example, the
3 of 2% will be 2 because () is the (¢) letter of §)\at g and
it has a dammah. And if the (¢) letter of “@L@i A= has a fathah or a
kasrah, then in both cases the alif of }ﬁ will get a kasrah. For
example, the j»\ of &5 is &2, the jﬁ\ of kaii is &13‘1, and the jx\ of
&opadis &),
It should be noted that there is no alif in & It is
dependent on the () letter of @La-i 2 only with respect to the

harakah on its own (¢ ) letter.

Word List
English Singular A Plural
to search Ez
he started %
sugar jﬁf;
salt &Lﬂ
he accepted &8
share (n.) Ela s

2 1t is, in fact, hamzat al-wasl (,Jio}j' 7). We are calling it a/if for the ease of the

students because it is generally written as an a/if:
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. Arabic
English Singular Plural
deaf (i_,p| o
dumb (,.(A ;_(i
blind A e
guide (command for S/M) A
derision; mockery 353
justice; compensation Jis
to come down L
cat s Lbs
doll il o
ball :;,)5 (_;jf iy
mirror :; gV
comb L, st
snake s Sls
scorpion ik &ylae
bull; ox jf 5\,4:
but, rather, however %
mixing éf
sermon azs
act; deed Jas Just
every 23
big city Sas Jiast
bad, evil, wicked S &
hotel 333 3555
manager; editor jAY
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English Arabic
he did, he acted, he worked Jos
powerful it
intercession isls
change Jag
he came near Y]
he feared 6;-"
a lot Pos
Exercise 1: Translate into English
1. &)
2. LAY
3. 3£y
4. gy
5. il
6. gy
7. laniy
8. 155l
9. nle
10. L&
1. W&
12. Gl Y
Exercise 2: Translate into Arabic

1. Don’t go (P/M) to the market, but go to the mosque.

2. Open (S/M) the box.
3. Put (P/M) sugar in the tea.
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Work (D/M) for yourselves.

Don’t laugh (P/M) a lot.

Accept (P/F) the advice of your mothers.

Don’t make (D/M) a share for Shaytan in your deeds.

Don’t (P/M) play with the doll; play (P/M) with the ball.
Listen (S/M) to the speech of Allah.

0. Don’t (S/F) play with the mirror and the comb; cook (S/F) the

meat.

=0 0 N W oA

11. Be cautious (P/F) of the snake and the scorpion.
12. Don’t (D/F) go near the ball; play (D/F) with this cat.

Exercise 3: Translate into English.

o O3 ¥ b i 15 e 140 e 2
wseal) BiZal G

3852 Y 5 158538 Y

Y 5 G

555 5o 98 e 4 O 3l

s i d)

g oda 3l

10. Sy axdfiz

11, 4a G g 5 sAd ) aSGa a el
12, 3341 5 ) s 5 o2 oy pad

Yo® N N R
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LESSON 10

Singular, Dual, Plural

We have seen in the previous lessons that verb forms are sometimes
single, sometimes dual, and sometimes plural.” Similarly, nouns can

also be single, dual and plural. For example, ’+3 means ‘one
believer, 0Us}: means ‘two believers,” and 333 means ‘three or
more believers.” If for some reason ’+3* needs to be vowelized with
a fathah, it will become 234, 0Lx34 will become (32234 and 03234 will
become (r:+34. If for some reason 3+ needs to be vowelized with a

kasrap, it will become 23, When the dual and plural of 5+ are

vowelized with a kasrah, they will be the same as when they are
vowelized with a fathah. The same rule applies to similar nouns.

For the ease of the students, a chart showing ~L24 and its dual and

plural forms in each of the different states is given below.

Table 10.1
Singular, Dual, and Plural
Singular Dual Plural
(3150 (&) (=)
when vowelized L P i
with a fathah ’ -
when vowelized , PO S
with a kasrah o T
when vowelized s i s
with a dammah " o= e

3 It should be remembered that when the verb forms are dual or plural, it is not
the action that is dual or plural. The action taking place is only one. It is only the
doers of the action who are two or more.
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Examples:

1.

Two men went to the market.

G3hd ) odlsg a3

2. The scholars gave a speech in the mosque.
amtall 3 O3 Clas
3. Nasir helped two oppressed persons.
4. Naseer hit the oppressors.
5. I wrote with two pens.
6. A man came from amongst the believers.
Gapd 2 45 6
Word List
Arabic
English Singular Plural
year e i sl (O3
fish e afFel
a fish K
woe (unto you) &y 3
thief 3 Spl
neglectful (2N ol KIEbe
successful; prosperous 5L O3tlad
he prepared St
however, but uﬁ
jail, prison R O3
master; chief o (e
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] Arabic
English Singular Plural
insulting, abusive; .
disgraceful e
(S/F) flows s
below, beneath v
repentlr;té ;tc:jf:ng of L Gl S
he forgave e
he who; :;71};), which, : .U‘ 5 .xf\
canopy i :‘}fb
preacher L_c\j ¢ jjg_c\
tree 5k Gk FESARRIESS
female servant, maid FES
the one praying salah’ ( j.:a.ij/!) *lat Syas
only G\
peacemaker Sllad O3bllat
verily N
corrupt NS
disbeliever, infidel ity Oypls
garden, paradise i Sis
river ok st
blessing, grace (of Allah, 3 )
the Exalted) o5l Sl

* Here we are distinguishing between prayer and salah. Prayer is any form of
praying (to Allah) whose Arabic equivalent is (:&3). Salah (33) refers to the ritual
prayer that Muslims pray at least five times a day.
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) Arabic
English Singular Plural
umbrella HiY jUg_,a
peace S
he studies 2%
messenger s 5°}’j$
notebook e Sl
seal; ring ’;é”l,- ;‘“‘}"
companion Calo St
all ad O3
he loved Es
he gave a speech oz
oppressed, wronged }'jila.« Sysgllas
oppressor 16 o3l
believer Iaih O3eds
world e byle
Exercise 1: Translate into English
1. I ordered the preachers.
2. They (P/M) wrote a book for the believers.
3. They (P/F) ate the bread.
4. You (P/M) cut the tree.
5. She hit two boys and she took the umbrellas.
6. They (P/M) killed the thieves.
7. You (P/F) will study for two years.
8. You (S/F) will cook for the worshippers.
9. You (S/M) ate a fish, but I ate two fishes.

10. She wrote two notebooks and you (P/M) read two books.
11. The house’s maid cooked bread and she filled two jars.
12. Khalid’s uncle (maternal) imprisoned the thieves in the jail.

70




Exercise 2: Translate into English

o

MLSMUM)\JW@J;

Ot 4 Sl 5 245 22 Bh e Sl

3L 189 52 ab ol leaal s
55@yuﬁjujw\*ﬁ=’syw§4¢;u§@j'
Crads pb

af ede 4 umw 5

@

Uogd uide 5330 e
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=
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¢
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E
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